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Gî Âlaŋgu gokora ken, 



4

toron muÂmmanti.  



5

Sa taran, ko ndî Âsaŋ, 



6

asee î Âŋaran ko koyoŋ 
le mare-ken, 



7

oÂmi-ken, 



8

ko kefel modoronti.  
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Modoronan, ko rî Âfil,  



 

10

toŋo kul nar 
minn ̰eti.



Traduction française

La culture

p. 3 – D’abord on coupe les arbres.

p. 4 – On ramasse tout le bois et on le bruÂle. 

p. 5 – On attend la pluie et on sème. 

p. 6 – Quand le mil a poussé, on laboure la terre .

p. 7 – On laisse muÂrir le mil.

p. 8 – On coupe le mil et on le met en tas. 

p.9  - On bat le mil. 

p. 10 – On l’apporte à la maison et on le mange. 
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English translation

Farming

p. 3 – First, we clear the ground. 

p. 4 – We gather and burn the wood. 

p. 5 – When the rain comes, we plant. 

p. 6 – When the millet starts to grow, we weed the 
field, then we leave it. 

p. 7 – When the millet matures,

p. 8 – we harvest and gather it. 

p.9  - Having gathered it, we thresh it,

p. 10 – and take it home to eat.
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